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MEDZINARODNY CERTIFIKAT PRE VSTUP (ODOSLANIE) 1-DNOVEJ HYDINY" NA COLNE UZEMIE UKRAJINY

MIKHAPOJHHMH CEPTU®MIKAT JIJ151 BBE3EHHS (IIEPECHIIAHHS) HA MATHY TEPUTOPIIO YKPATHH JIOBOBOIO MOJIOJTHSAKA

CBIHACHKO! NTHLII" / INTERNATIONAL CERTIFICATE FOR INTRODUCTION (SENDING) INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF
UKRAINE OF POULTRY DAY-OLD CHICKS®

Krajina povodu/ Kpaina noxopxeHHs/
Country of origin

Cast’ I: Podrobnosti o odoslanej zasielke Yactuna I: [etansua indopmanis 1moao sianpasneHoro saHTaxy/

Part [: Details of dispatched consignment

L.1. Odosieltel’/Binnpasauk/Consignor

Meno/Hazra/Name

Adresa/Appeca/Address

Krajina/Kpaina/Country

Telefénne Eislo/Homep tenedony /Tel.

1.2. Referentné ¢islo medzindrodného 1.2.a,
certifikdtu /lpenTndikauifinuii nomep
MinHAPO/IHOTO cepTHtikata/

International Certificate reference number

1.3. Centrdlna kompetentnd autorita/Llentpanshnii komnereHTHUH
opraH Kpaiuu-ekcroprepa/
Central Competent Authority of exporting country

1.4. Lokdlna kompetentnd autorita/Micuesnit xoMnerenTHnE opray
kpainy-exkcnoprep/Local Competent Authority of exporting country

L5. Prijemea/Onepxysau/Consignee Lé.
Meno/Hassa /Name
Adresa/Anpeca/Address
Krajina/Kpaina/Country
Po¥tové smerovacie tislo/TTowroswuii inaekc/Postal code
Telefénne &isle /Tenedon/Tel.
L7. Krajina pbvodu 1SO I.8. Zbna, Ké6d/Kon | 1.9. Krajina ISO kéd/Kon L10.
[Kpaina noxopxenns/  kéd/Kon  kompertment {Code uréenia/Kpaina ISO/ISO code
Country of origin SO/ povodu/3oHa/ TipH3Ha4eHHa/
ISO code  KomnapTMeT Country of destination
noXoDKEHIA/
Fone/

compartment of origin

I.11. Miesto pdvedu/Micue noxomukerns/ Place of origin

Meno/Hazsa/Name Schvalovacie ¢islo/Homep

sateepwienns/Approval number

Adresa/Anpeca /Address

L12.

I.13. Miesto nakladky/Micue sinparraxennus/Place of loading

Adresa/Anpeca /Address
Schval'ovacie &islo /Homep 3aTBepmenns / Approval number

1.14. Datum odjazdu/[Iata siznpasnenns/Date of departure

L15. Dopravny prostriedok /Tpancnoptruii 3aci6/Means of transport

Lietadlo/Tivax/
Aeroplane

Lod'/Cynnof Ship

]

Zeleznitny vagon/3anisuuuni saronw/ Railway wagon

O

Cestné vozidlo/ApTomMo6ine/
Road vehicle

Identifi kiclallueum(ingg
Odkazy na dukumen
references:

gdeﬂﬁﬁ'éﬁlm\
YMEHTAAR Hi m;'ac

1.16. Vstupni HIS na Ukrajinu /Bxiavuii npukopnoswit
iHeneKwiFHuii nocT B Ykpaidi / Entry BIP in Ukraine

L17.
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1.18. Opis komodity/Onmc Tosapy/Description of commodity

1.19. K6d komodity (IIS kéd)/Kon
sanTancy (YKTIEJY
Commodity code (HS code)

0105

1.20. Mnoistvo/Kinexicts/Quantity

L.21.

.22, Po¥et baleni/Kinexicts ynakorox/
Number of packages

1.23. Cislo plamby/ kontajnera Homep nnom6u/korrehnepa
Seal/container No

L.24. Druh balenia/Bna nakysauns/Type
of packaging

L.25. Komodity certifikované na /Tosapn npusHadeni mna:/Commodities certified as;

Chov/Possenenns/Breeding

O

1.26.

1.27. Na dovoz (vstup) na Ukrajinu /
Jns imnopTy (Beezenns) 8 Ykpainy/
/For import (admission) into Ukrainc

1.28. Identifikdcia komodit /[nentudpikanis nposykry/Identification of the commodity

Druh (vedecky ndzov)/Bun TeapiH MnoZstvo/KinsxicTs/Quantity

(Haykosa naisa)/
Species (Scientific name)

Approval number of establishments

Schvalovacie €islo prevddzkarni /Homep 3atsepaueHus NOTyHOCTI/

Plemeno/TTopoaa/ Breed
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Krajina pdvodu/Kpaina noxoprenna/

Country of origin 1-ditova hydina/Io6oswuii monoansik / DOC
I1. Zdravotné informécie/ 1La, Referenéné ¢islo medzindrodného certifikdtu ILb.

Tnpopmatist nmpo 3n0poB’s/ IneHTudikauifuui HOMED MiKHAPOIHOTO

Health information ceptupikara/International Certificate reference number

11.1 Informécia o zdravotnom stave /Tlinraeppicenna Gesnewrocti ang 3aopos’ s teapus/Animal health altestation

Ja dolepodpisany Gradny veterindrny lekir tymto potvrdzujem, Ze jednodiové kurfatd opisané v ¢asti 1 tohto medzindrodného osvedienia
sp[ﬁaju nasledujice pozuadavk_y /51, IO HUAHCHE DHANMCABCS ncp)mnnu Bucpmnpunn iHCNeKTop, UMM 3aceifyyio, wo, aofosnit Moaoanak caiiicukol
nTAIi 3a3HaueHuii B yacTrAi | boro MixHapoaHoTo ceprTudikara, Binnosinae Takum sumoram:/l, the undersigned official veterinarian, hereby certify,
that day-old chicks, described in Part T of this International Certificate, comply with the following requirements:

Cast’ II: Certifikicia/ Yactuna [I: Ceptudikauis/
Part II: Certification

IL1.1 st klinicky zdravé a pochddzaji z tizemia / zény / kompartmentu®, ktoré je v okamihu / v deii vydania medzindrodného
veterindrneho osvedfenia bez vyskytu pseudomoru hydiny v silade s poZiadavkami Medzindrodného kédexu zdravia
suchozemskych zvierat OIE, kde boli zavedené programy kontroly vtitej chripky a si bez vyskytu:e xniniqHo 3m0poBuM T2
NOXOMWTE 3 TepHTOPIT Kpaiiu/3onw/koMnapTMenTa®, aki HA MOMEHT/ HA ATy BHAAYI MDKHAPOJHOIO BETEPUHAPHOIO CepTH(IKATA €
BinbHuMH BifL xBopoOu Hbwoxacna gimnosinHo no Bumor Kopexcy 3nopos's nasemnux teapud MEB, fe BnposamukeHO mporpamy
KOHTPOMIO MO0 MPHUNY NTHIT, Ta € BinkHumu Biy/ are clinically healthy and originate from the territory/zone/compartment® which at
the moment off on the date of issue of the international veterinary certificate are free from Newcastle disease in accordance with (he
requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code, where have been introduced a control programme over avian influenza, and
are free from:

a. vysoko patogénnej a nizko patogénnej vtdtej chripky v silade s poZiadavkami Medzindrodného kédexu zdravia
suchozemskych zvierat OIE /BucokomaToreHHoro i HM3LKOMATONEHHOro TpUny OTHui Bignosiano ao sumor Kouekcy 3iaopos's
HazemHux Teapuilt MEB; / highly pathogenic and low pathogenic avian influenza in accordance with the requirements of the OIE
Bud/a6o™Y Terrestrial Animal Health Code;
eithert
h. vysoko patogénnej vtdlej chripky v silade s poZiadavkami Medzindrodného kédexu zdravia suchozemskych
zvierat OIE a jednodiiové kurlatd si ziskané z roditovskych kidl’ov chovanych v chove:/BucokonaToreHsoro rpuny nruui
BiAnoBiaHo A0 sumor Konekcy 3n10pos's Hazemuux Teapud MEB; noGosuil MONOAHAK NOXOMMTE Bil GaTeKiBCHKWX 3rpad, AKi
yTpuMyBanuce y rocnoaapctsi: / highly pathogenic avian influenza in accordance with the requirements of the OIE Terrestrial
Animal Health Code and day-old chicks obtained from parent flocks that have been kept on a holding:

- kde sa za poslednych 30 dni pred zberom vajec, z ktorych sa vyliahli jednodiiové kurdatd, nezistili Ziadne
pripady nizko patogénnej vtadej chripky /me mportarom octamuix 30 awis nepes 36opom sicub, Bin Micux
oTpuMaHo noGoBMA MOMOHSK, He Byno 3adikcoBaHO BHMAAKIB HU3LKONATOreHHoro rpuny nruui; / where for
the past 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-old chicks were hatched, no cases of low
pathogenic avian influenza have been detected,

- nachddzajicom sa na uzemi, kde prislu¥ny orgin krajiny povodu neuloZil Ziadne veterindrnc a
hygienické obmedzenia v sdvislosti s ohniskami nizkopatogénnej vtifej chripky, a v ktorého okruhu 1
km, neboli zaznamenané Ziadne pripady nizkopatogénnej vtdéej chripky v Ziadnom chove v poslednych
30 diioch pred zberom vajec, z ktorgch sa vyliahli jednodiiové kurtatd/ wo 3HaxoAuTheR Ha TepHTOPI,
LD AKOT KOMIGTEHTHHM OPraHoM KpaiHu MOXOIKeHHS HE BCTAHORNCHO BCTCPHHAPHO-CARITAPHUX 0BMETHE,
MOB'A3aHKX 31 CNANAXaMu HU3LKOMATOTCHHOrO FPUMY NTHIL, T2 B pagiyci 1 kM Haskono akoro Bnpogosk 30
ZAHiB nepea 300poM ACUb, 10 Bil HUX OTpHUMaHO 0608 MONOARSK, He 6YI0 3a(iKCOBAHO HHU3bKONATOIEHHOIO
rpuny nTuui 8 XoaAHOMY rocnoaapetai; / located on the territory where no veterinary and sanitary restrictions
have been imposed by the competent authority of the country of origin in connection with outbreaks of low
pathogenic avian influcnza and within a | km radius of which no cases of low pathogenic avian influenza have
been registered in any holding within the last 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-old
chicks were hatched;

ak nedo¥lo k Ziadnemu epidemiologickému prepojeniu na chov, kde bola zistend nizko patogénna vtatia
chripka v priebehu poslednych 30 dnl pred zberom vajec, z ktorych sa vyliahli jednodiiové kurtatd, /ino
HE MaI0 eNiieMioNoriyHux 38'#3KIB i3 rocnofapcTeoM, B aAkoMy Oyiio 3adikcoBaHO HU3LKONATOTCHHHH Tpun
nTHUL NpoTAroM ocTanHix 30 aHie nepen 360poM AEUB, O Bif HUX OTpHMaHO JoGosxki Monoausk. / where
there has been no epidemiological link to a holding where the low pathogenic avian influenza has been detected
within the last 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-old chicks were hatched.

IL1.2 Jednodiiové kurfatd sa vyliahli v chove (liahni) schvilenej prislu¥ngym orgdnom krajiny pévodu: /[lobosuii monoausk
BUBE/ICHO ¥ TochofapcTsi (ikyBaropii), 3aTRep/DkEHOMY KOMNETEHTHMM OpraHoM Kpaivd noxomxenus: / Day-old chicks were
hatched in a holding (halchery) approved by the competent authority of country of origin:

- na ktory v tase odoslania jednodilovej hydiny neboli nestanovené Ziadne veterindrne ani hygienické obmedzenia
prislu§nym orgdnom Kkrajiny pévodu /wono skoro Ha MOMEHT BianpasneHus A0GOBOr0 MONOAHAKA KOMOSTEHTHHMM
OPraHoM KpainW MOXOIKEHHS He BYNO BCTAHOBNEHO RETEpPUHAPHO-CaHiTapuux obmewens; / which at lhe time
consignment of the day-old chicks no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the competent authority
of the country of origin;

- v okruhu ktorého 10 km (vritane dzemia susednej krajiny) neboli zaregistrované Ziadne pripady vysoko

patogénnej vtadej chripky alebo psendomoru hydiny za poslednych 30 dni / y mexax pagiycy 10 km saskono akoro
(BRNIOYAIOUH TEPUTOPIIO CYCinHBLOT Acpiany) He Gyno 3a¢mconano CTianaxis BHCOKONATOrCHHOID, BipyCy rPHTY NTMUi
_..a00 x80poGH Helokacna nporarom wonaliMeHwe octanxix 30 ,umu/ within a 10 km radiug of, which (including the
gtﬂ‘mw ~of a neighbouring country), there have been no ca : athogenic avia lﬁﬂuenrﬂ or Ncmaslle dsteasc
LfegMarpd ﬁggast for the last 30 days: 7 i
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IL1.3 Jednodiiové kurdatd pochddzajii z kfdlov /JloGosuii MONOAHSK BUBENEHO 31 arpaii: / Day-old chicks originate from the
flocks:

a) ktoré boli najmenej 6 tyZdiiov pred odoslanim chované v chove schvilenom prislu¥nou kompetentnou
autoritou krajiny pivodu/ axi ynponomk IOHAHMEHILE OCTAHHIX WECTH THIKHIB nepes BiAnpaBncHHAM
YTPHMYBAIHCH Y [OCNONAPCTRI, 3AaTBEP/KEHOMY KOMICTEHTHUM OPranoM kpainu noxomxeras/ which at least
6 weeks prior to dispatch were kept in a holding approved by the competent authority of country of origin:

b) ktoré v Ease odoslania jednodiovych kurdiat mepodlichali veterindrnym obmedzeniam prislu¥ného
orgéanu krajiny povodu /mozo sxux y aeds BiANpaBneHHS A0GOBOTC MONOAHAKA KOMAETEHTHHM opraHom
Kpaiky NoXomxeHns He Gyno BCTAHOBAGHO BETEPHHAPHO-CAMITADHKX OOMekeHs/ which at the time of
consignment of day-old chicks were not subject to animal health restrictions by the competent authority of the
country of origin;

¢} pre jednodiiové kurtatd ziskané z domécej hydiny inej ako vtiky nadradu bezce (Struthionidae) boli
chované v chove nachddzajicom sa na fizemi krajiny / zény / kompartmentu® pdvodu, ktoré si bez
vyskytu pseudomoru hydiny v stlade s poZiadavkami Medzindrodného kédexu zdravia suchozemskych
zvierat OIE/mnn  poGosoio monogwska caificekol nTHui pagy Gesxinmeosux (cTpaycononiGuux) -
YIPHMYBANUCE Y TOCMOAAPCTBI, IO 3HAXOIMTECA HA TEPUTOPIT kpaikw/3onu/komnaprmerta® NOXOAXKEHHS,
AKi BiANOBIHO 10 Bimor Kofexcy 3n0pos's Hasemunx Teapun MEE e sinsnumy pift xsopoGu Huoxacnay/ for
day-old chicks obtained from domestic poultry other than ratites (Struthionidae) were kept in a holding
located in the territory of a country/zone/compartment® of origin, which are free from Newcastle disease in
accordance with the requirements of the OLE Terrestrial Animal Health Code;

d) boli podrobené programu kontroly pre jednodiiové kurdatd ziskané z domécej hydiny inej ako vtdky
nadradu be¥ce (Struthionidae):/nna noBosoro MonoHska caiktcnkol NTHLL, BIIMIHHOT Bip, cRifichKOT nTvui
pany Gesxinsosux (C1paycononibHux), - NiAnasanHes nporpami kowtpomo wono: / has been undergone to a
control programme for day-old chicks obtained from domestic poultry other than ratites (Struthionidae)):

- pre hydinu: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis,
Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum /nns kypei: Salmonella Hadar,
Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Satmonella
Pullorum, 8. Gallinarum; / for poultry: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis,
Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum;

- pre morky: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis,
Salmonella Typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella Pullorum ans inausox: Salmonella Hadar,
Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella
arizonae, Salmonella Pullorum; / for turkey: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis,
Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella Pullorum;

- pre perlitky, prepelice, bazanty, jarabice, husi, katice: Salmonella Pullorum a S. Gallinarum/ ann
uccapok, nepencnis, dasauis, Kypinok, rycei, kasok: Salmonella Pullorum ta S, Gallinarum;/ for guinea,
quails, pheasants, partridges, geese, ducks: Salmonella Pullorum Ta 8. Gallinarum

- a pre takyto kfdel’ sa nezistil pritomnost® salmonely alebo dovod podozrenia na pritomnost’ salmonely
v riimci tychto kontrolngch programov/ ta y pamkax Takux nporpau KOHTPOMO CTOCOBHO 3rpal He Gyno
BAABNEH0 30yaunkis Salmonella i nincras niaospiosath npo HaseHicts Salmonella; / and for such flock has
not been detected of Salmonella agents or a reason of suspicion of the presence of Salmonella in the
framewaork of such control programmes;

€) boli podrobené programu na kontrolu mykoplazmy /miinasanucs Nporpami KOHTPONIO WOAO Mycoplasma: / have
been subjected to a Mycoplasma control programme;

- pre hydinu: M. Gallisepticum /nas kypeit: M. Gallisepticum; / for poultry: M. Gallisepticum;

- pre morky: M. meleagridis a M. Gallisepticum/ ans inausox: M. meleagridis Ta M. Gallisepticum;/ for
turkey: M. meleagridis ta M. Gallisepticum

a pre takyto kfdel’ nebola zistend pritomnost’ mykoplazmovych agensov alebo dévod podozrenia na
pritomnost’ mykoplazmy v ramci tychto kontrolnych programov/y pamkax Takux nporpaM KOHTPONto
CTOCOBHO 3rpaii He Oymo pMsBneHo 30yannkis Mycoplasma 4u ninctas Mino3PORATH NP0 HasBHICTH
Mycoplasma. / and and for such flock has not been detected of Mycoplasma agents or a reason of suspicion of
the presence of Mycoplasma in the framework of such control programmes.

.14 Jednodiiové kurfatd sa vyliahli z vajec, ktoré boli pred odoslanim do liahne oznagené a dezinfikované v silade s legislativou
krajiny pdvodu./ JToGOBMIL.MONOAHAK BMBEAEHHA 3 Acub, SKi 10 MOMEHTY sianpasienns B inkyGatopiit Gynu mapkosaui Ta
npozesindikonauj a0 sin
were labeled

‘L"i":: QpEQ BHMOT 38KOHONABCTBA KpaiHu noxomienHa./ The day-old chicks were hatched from eggs, which
P ISHEHOLAD, PHMOT 3aKC ; e ;

ﬁ‘iﬁi\‘go,lpmm ,gg{(:‘?rd@pcg with the legislation of the country in before being sent to the hatchery.
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IL.1.5

1L.1.6

Alebo™/uu®y
Dr{”

ILL.7

Bud™/a6o™/
either®

IL.1.8

Pre jednodifiové kuréatd druhov Gallus gallus a morky - sa v kidli pévodu zaviedol program kontroly salmonely a v rdmei
tohto programu: /[lna poGomoro monomHska ceifickkol ntvui Buay Gallus gallus Ta iHGMYOK - OO 3rpai NOXOKEHHS
JANPOBAHIEHO NPOTPAMY KOHTPOMH CANLMOHENLO3Y, B pamkax akoi: / For day-old chicks of Gallus galius species and turkeys - on
the flock of origin has been implemented the Salmonella control programme and in the framework of this programme:

- kfdel’ povodu bol podrobeny diagnostickym testom na Salmonella a Mycoplasmai/fsrpas noxopkeHns
nijjasanace NiarHOCTHYHAM HOCTilkeHHAM Ha Sallmonellz Ta Mycoplasma; / the flock of origin has becn
subjected to diagnostic tests for Salmonella and Mycoplasma;

- v kidli neboli zistené salmonely a mykoplazmy /y 3rpai ne Gyno pusBnexo 3Gyaunkie Sallmonella Ta
Mycoplasma. / Salmonella and Mycoplasma agents have not been detected in the flock.

Pre jednoditové kurlatd ziskané z domdcej hydiny inej ako vtdky nadradu be¥ce (Struthionidae) - ak vakeina proti
pseudomoru hydiny nespiiia poZiadavky bodu 1117, ale je povolend na pouZitie prislu§nym orgdnom Krajiny / zény /
Icunu:uirtmenn.ln pbvodu; chovnd hydina, z ktorej boli ziskané jednodiiové kurdaté:/[Ina no6onoro mMonoanaxka caifichkol
ATHL, BiAMiHMOT BiA CBiRchKOT nTeui paay Geakinnoswx (cTpayconomiGHwWX), - AKWO BakuMHA NPOTH XBopoGu Hewokacna He
Bianosigae sumoram nyHkty 11.1.7 UOro po3finy, mpoTe € A03BONEHOIO HA TEPUTOPIT KpaiHW/30HH/ KoMNAapTMEHTA® NOXOMKE! HH,
neMinHa caifichka mTviLs, BiN AKoT OTpUmMano 1060w Monoansk: / For day-old chicks obtained from domestic poultry other than
ratites (Struthionidag) - if the vaccine against Newcastle disease does not cnmply with the requirements of subpoint IL1.7, but is
authorised for use by the comptent authority of country/zone/compartment® of origin; breeding poultry from which day-old chicks
have been obtained:

a) nchola ofkovand takymito vakcinami najmenej za poslednych 12 mesizcov /ue nipnasanace BakiMHAWIT TAKMMU
BAKLHHAMU MPOTArOM WoHaiiMeniue ocramuix 12 micanis; / have not been vaccinated by such vaccines at least for the
past 12 months;

b) pochddzaji z kidl'a, ktory bol podrobeny virus izolaénému testu na pseudomor hydiny vykonany na nihodnej
vzorke kloakdlnych vyterov od najmenej 60 vtdkov v kazdom kfdli akreditovanym laboratériom nie skér ako 14
dni pred odoslanim, a v ktorom neboli zistené vtd¥ie paramyxovirusy s indexom intracerebrilnej patogenity
(ICPI) vy¥§im ako 0,4 / noxomte 3i 3rpaif, Wo npoiwak TecT i3omosanns Bipycy xmopobu Hsiokacna, skuit Gyno
NIPOBCIEHO AKPEMTORAHOIO NabopaTopieio He pauime Hix 3a 14 NHIB A0 MOMEHTY BIANPABNCHHA WLASXOM A0BIILHOIO
8i00py 3paskis y BArNANI Ma3KiB 3 KI0aKH HE MEHIE 60 TITaXiB 3 KOMHOT 3rpai, Ta Y AKkUX HE B0 BUSBIEHO NTAUIUHHX
napamikcosipycis 3 iuexcom iHTpauepeGpansHoi natorennocti (ICPI) He Ginwwe 0,4; / originate from a flock, which has
undergone a virus isolation test for Newcastle discase carried out on a random sample of cloacal swabs from at least 60
birds in each flock by the accredited laboratory not earlier than 14 days prior to dispatch and in which the avian
paramyxoviruses with the intracerebral pathogenicity index (ICPI) of more than 0.4 have not been detected:;

¢) potas poslednych 60 dni pred odoslanim neboli v kontakte s hydinou, ktora ncspina poZiadavky bodu IL1.6 (a) a
IL.1.6 (b)/npoTaroM 60 NHIB Nepen BIANPABNEHHAM HE KOHTAKTYBANA 31 CBIACHKOIO NTUIICK), FKA HC BIANOBIAAE BUMOTAM
nianyucris 11,6 (a) Ta11.1.6 (b); / during the last 60 days prior to dispatch have not been in contact with poultry which
do not comply with the requirements of subpoint I1.1.6 (a) Ta I1.1.6 (b);

d) boli drzan€ v karanténe pod dohladom Stitneho veterindrneho in¥pektora krajiny pivodu v chove pdvodu poéas
14 dnl stanovenych v bode I1.1.6 pism. b)/yrpumysanace B i3onauii Mifl HACASNOM AEPHKABHOIO BETCPHHAPHOIO
THCNEKTOPA KPaiHK MOXOMIEHHA Y FOCTOAAPCTEI NOXOMIKEHHA NPOTArOM 14 aHis, suanayeHux nianynkrom [1.1.6 (b). /
have been kept in a quarantine under the supervision of the state veterinary inspector of the country of origin in the
holding of origin within 14 days laid down in subpoint I1.1.6 (b).

Pokial’ ide o domicu hydinu, ktord bola o¥kovans proti pseudomoru hydiny, vakeina spiiia tieto po¥iadavky:/ Skwo csifichica
NTHLA NiLAARANACH BAKUMHALIT NPOTH xBopohn Hetokacna, sakuuna rinnosinae Takum sumoran: / For domestic poultry have been
vaceinaled against Newcastle disease, the vaccine comply with the following requirements:

a) Vakeina proti pseudomoru hydiny bola zaregistrovand (schvélend) prislu¥nym orgénom krajiny povodu a dovoz,
vyroba a obeh vakeiny sa vykonsval pod kontrolou prislu¥ného orgdnu krajiny pdvodu./sakuuna npots xsopofu
Hriokacna Gyna 3apeecTposana (3aTBEpIIKEHE) KOMIETEHTHHM OPIaHOM KPalHU MOXO[KEHHA, @ IMTTOPT, BUpoGHuMLLTRO T2
BBEACHIA B 06Ir BaKuuiy 30ICHIOBANOCH TiJ KOHTPONEM KOMIICTEHTHOTO OPraty Kpainu noxomkenns; / vaccing against
Newcastle discase has been registered (approved) by the competent authority of the country of origin and the import,
production and circulation of vaccine carried out under the control of the competent authority of the country of origin;

b)  Zivé vakeiny proti pseudomoru hydiny boli vyrobené z kmefia virusu pseudomoru hydiny, ktorého vychodiskové
kultira bola testovani a vykazuje index intracerebrdinej patogenity (ICPI):/xusi sakuund npotd xBopoGu
Hewxacna Gynu surorosneni 3i iramy sipycy XpopoGW Heiokacna, Buxifimuil nakumnmuii Bipyc skoro npoHwos
NepeBipKy Ta noxaias iHfekc inTpauepebpansHoi narorewrocti (ICPI): live vaccines against Newcastle discase have
been produced from a Newcastle virus strain, for which the master seed has been tesled and shown to have an
intracerebral pathogenicity index (ICP[) of;

¢) menej ako 0,4, ak sa kaZdému vtdkovi pri teste ICP1 podd najmenej 10 aZ 7 EIDS0 /menume 0,4, a0 koucHin
cpificokiit nTHId nix gac Tecty ICP1 nasanocs ve mewwe 10-7 EID 50; / less than 0,4, if not less than 10-7 EID 50 are
administered to each bird in the ICPI test;

d) menej ako 0,5, ak sa kaZdému vifikovi v teste ICPI poda najmenej 10 - 8 EID50 /menne 0,5, axiuo kosknii cisichkii
ntuui mia vac tecty ICPI pamanocd e mewie 10-8 EID 50 / leg . if not less than 10-8 EID 50 are administered
to each bird in the ICPI test

yim_indpektorom krajiny
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1L1.9 Ndsadové vajcia, z ktorych jednodiiové kuréats boli ziskané, neboli v kontakte s hydinou s niZ§im zdravotnym statusom |
poias pobytu v liahni a pofas prepravy/ [ukyGauifini adus, Bin akux oTpuMano NOGORKI MOMOAHSK, HE KOMTAKTYBANH B
inkyGaropil T2 nif Hac TpaHCTOPTYBAHHA 3 SHUAMU 260 CBIHCHKOK MTHLEIO i3 HIKYMM BETEPHHAPHO-CAHITAPHWM CTAaTYCOM./
Hatching eggs, the day-old chicks were obtained from, have not been with poultry of a lower health status| in contact while being in a
hatchery and during transportation:

11.1.10 V pripade, Ze roditovské kidle neboli vakeinované, pouZili sa iba tiradne schvdlené vakeiny, Informdcie o vakeine a détume
vykonanej vakcindcie by sa mali zahrnGt’ do medzindrodného veterindrneho osved@enia./ ¥ Bunaiky 1posejeHHa BakuvHaLLT
moao GaThKiBCEKMX 3TPAll 3aCTOCOBYBANKCE JIMILE IATBEP/UKCHI /IO BUKOPUCTAHHA BakLMHU. JH(OpPMALIN U10[0 BaKUMHA Ta BATH
NPOBEAEHHA Taxkol BaKIMHAILT MaE MICTHTHCh ¥y MidkHAPOAHOMY BETepuHapHOMY cepTrbikati/ In case if parental flocks werer
vaccinated, only officially approved vaccines were used. Information as for the vaceine and date of vaccination conducted should be
included into the international veterinary certificate.

Pseudomor hydiny, vysoko patogénna vtdfia chripka a nizkopatogénna vtitia chripka si na zozname chorbb, ktoré

ILL.11 Y ] . . e S e : 2
podliehajii povinnému a naliehavému hldseniu na celom uzemi krajiny pdvodu. Heiokacna, BHcokOnatoremwui Ta
HU3LKONATOrEHHHWIA TPHIL NTHII MAKOTH BXO/MTH 0 TIEPENiKy 3axBODPIORAHB, Ak MIAIAra0Ts 0GOB'S3KOBOMY TEPMiHOBOMY
NOBIZOMAEHHIO HA YCilt TepuTopil KpaiHi moxomieHts./ Newcastle disease, highly pathogenic avian influenza and low pathogenic
avian influenza are in the list of the diseases that are subject to mandatory and urgent notification in whole territory of the country of
origin.

I1I. Osved&enie o preprave /Indiopmaitia wono tpaucnoprysanus (nepesesennn) / Transport atlestation

Ja podpisany iradny veterinirny lekdr tymto potvrdzujem, Zc jednodiiové kurtatd opisané v fasti I tohto medzindrodného osvedtenia spifiaji
tieto poZiadavky:

S, mo HWK4YE DIANMCABCS NEPHABHWE BETEPUHAPHWUE IHCMEKTOp, UMM 3ackiauyro, wo AofoRui MonoaWsk, 3asnayenuil 8 vactwui | ubOro
MiKHAPOHOTO cepTHiikaTa, BiNoBigae Takum Bumorasm:/ I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that day-old chicks, described in Part
1 of this International Certificate, comply with the following requirements:

M1 boli prepravené v tistych jedunorazovych Skatuliach / kontajneroch pouZivanych prvykrat a ktoré:/ TpaHCNOPTYBANHCE B YHCTHX
OAHOPAIOBHX ALMKAX/TAPAX, AKI BUKOPHCTOBYIOTLCA BRiepwe, Ta: / have been transported in clean disposable boxes/containers used for
the first time and which:

obsahuji jednodiiové kurlatd vyluéne z toho istého druhu, kategérie a typu pochddzajiice z toho istéhe chovu/
MICTATB nuwe A0GORKA MONOZHAK OHOTO BWIY, KaTeropii Ta Tuny, WO MOXOAMTA 3 OIHOTO TOCHONAPCTER, 3AKPUTHH Y
€noci, Wo yHEMOXUIMBMIOE MiAMiHY BMicTy; / contain day-old chicks exclusively of the same specics, category and type
coming from the same holding;

a) st oznadené nasledujiicimi ukazovatel’'mi/ na axux nanccedo Taky infopmauiio: / bear the following indicators:

n#zov krajiny / z6ny / kompartmentu ? pévodu/ naisa kpainu/sonwkomnaprmenta® noxomxenis; / the name
of the country/zone/compartment® of origin;,

prisluiné druhy jednodiiovych kuréiat /eun, no sxoro Hanexuts aobosuii monoausak; / the species of day-old
chicks concerned;

poéet jednodiiovych kuréiat /kinskicts nofororo monoanaxa; / the number of day-old chicks;

kategdria a druh vyroby, pre ktord si uréené /kateropis i THa BUpOGHALTBA, ANA AKOTO NPHIHAYCHHH T0DORHI
monoamak; / the category and type of production for which they are intended;

n:izov, adresa a schvalPovacie &slo vyrobného zariadenia (pre jednodiiové kuréatd domdcej hydiny inej ako
vtiky nadradu beice (Struthionidaec))/uaiimenysanus, agpeca Ta HOMEp 40380y BAPOGHUYOT NOTYIKHOCTI
(o6’ekra) (wns noGoBOro MOMOAHAKA CBifcekOT MTHI, BiAMINHOT BiA cwifichxkoi nuui paay Geskinbosux
(ctpayconoaiGuux)); / the name, address and approval number of the production establishment (for day-old chicks
of domestic poultry other than ratitcs (Struthionidae));

'

nazov, adresa a schval’ovacie ¢islo chovného zariadenia (pre jednodiiové kur€atd vtdkov nadradu be¥ce
(Struthionidae))/;HaiimenyBanns, anpeea Ta HOMEP A03BONTY TNEMiHHOT NOTyAcocTi (06°exTa) (ana aoGororo
MONofHAKA CRifichkOl NTHLI psiay Beskimbosux (craycononionux)); / the name, address and approval number of the
breeding establishment (for day-old chicks ofd ratites (Struthionidae));

schval’ovacie &islo prevddzkdtne pdvodu/nomep nossony rocnosapersa noxoienns; / the approval number of
establishment of origin;

- datum odjazdu (pre jednodiiové kuratd vtikov nadradu beZce (Struthionidae))/mata sianpasnenns (s
n060BOr0 MONOAHAKA Chifichkol nTuwi pajy Geskinsosux (crpayconoaionnx)); / date of departure (for day-old
chicks of ratites (Struthionidae));

- ndzov krajiny povodu/nassa kpainu npusnadckua. / name of the country of origin.

Pozndmky/[IpumiTku/Notes

PoZiadavky tohto medzindrodného osved¥enia sa vzt'ahuji na jednodiiové kurfatd hydiny, ktoré pochAdzajii z Gzemia krajiny a zo zariadenia,
ktoré sii uvedené v zozname Krajin a previdzkarni oprdvnenych na dovoz jednodiiovfch kurliat na colné fizemie Ukrajiny, /Bumoru usoro
MDKHAPOJIHOTO cepTuikaTa 3aCTOCOBYIOTRCA 110 000BOrO MONOINAKY CRIHCHKOT ITHLL, U0 NIOXOAMTS i3 TEPUTOPIL KpaTHH Ta 3 NOTyxHOCTI, AKi BreceHi
L0 PEECTPY KPaiH Ta NOTYKHOCTCH, 3 ARMX-IOIFOAIETLCA BBE3eHHA (Nepecunanig) A000BOT0 MOIOAMAKY HA MHTHY tepiropilo. Yrpainm, /Requircments
of this International Certificate ap_n];_s',f’{é'\ﬂ'a'ylh_lﬂf'f:%'ié}g_s“,bﬁpOLII!ry, that originate from the territory of the country and from establishmient that are listed in

t

the register of countries and eslgﬁ{@hﬁ;nq;ﬁk‘aﬁiiHbewd,fb’bj‘hmnnation to the customs_territory of Ukraine of the day~old/cﬁié;k 2
EVEs iy .
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Cast’ I/Yactuna I/Part I:

Kolénka L11: Uved'te nfizov, adresu a schval'ovacie &fslo odosielajiiceho zariadenia/Tlynxr 111: Bkasatn Hasey, azpecy Ta HoMEp
3aTBEP/KEHHA NoTyxHocTi Bignpaenenns/Box [.11: Indicate name, address and approval number of the establishment of dispatch.

Kol6nka L.15: Uved'te registra&né Eislo (Zelezni®né vagény alebo kontajnery a cestné vozidld), &islo letu (lietadld) alebo ndzov (lod). V
pripade prepravy v kontajneroch by sa ich celkovy pofet, ich registratné dislo a sériové &sla plomb mali uviest’ v kolénke 1.23. V pripade
vyklidky a preklidky sa poskytujii samostatné informécie/Tlynir 115: Bkasatut peectpaniiinmii HOMEp(H) 3ani3nuuHux BaroHin abo
KOHTEfHEPIB Ta asTomoGinis, Huseu kopabnis Ta nomepn peficis nitakis. Y pasi TPAaHCNOPTYBAHHA B KOWTEHHEPAX, X 3aranbHa KinbkicTh,
peectpauiiini HOMepu Ta cepifiii HOMEpH MEUATOK 3a3Ha4aOTHCA B AYHkTI 123 060rD MiKHAPOAHOrO ceprutikara, OKPeMO HaJACILCH
indopmauis y pasi possautaiceuns aGo nepesasantanenns/Box L15: Indicate registration number (railway wagons or container and road
vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In case of transport in containers, the total number of these, their registration number and serial
numbers of the seals should be indicated in Box 1.23. Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Kolénka 1.20: Uved'te celkovii hrubi hmotnost® a celkovi fistd hmotnost’ Tlynkr 120: Brasats 3aranshy Bary 6pyTro Ta Herro-sary/Box
1.20: Indicate total gross weight and total net weight.

Cast' Iactuna [1:/Part I1;

@ jednodiiové kur&ats sa vietka hydina mlad¥ia ako 72 hodin, efte nekimend a piZmové katice (Cairina moschata) alebo ich kriZenci,
mladiie ako 72 hodin, tieZ nekfmené;/ToGoBmii MONOAHSAK - cBillchka NTULA BikoM A0 72 roaum, WO He NiANABANACH FOAYBAHHIO, TA
myckycHi kauku (Cairina moschata) aGo ix nomici Bikom 10 72 roa4n, WO Ninmasanch alo He MANABATHCE FOAYBAHHIO / "day-old chicks"
means all poultry less than 72 hours old, not yet fed and muscovy ducks (Cairina moschata) or their crosses, less than 72 hours old whether or
not fed:;

@ je uplatnitePné v pripade auditu vykonaného prislu§nym orgénom krajiny a uznania regionalizdcie;/3actocosyersca y pasi nponenexus
aY/IMTY KOMTIETEHTHUM OPraHoM Kpaiku Ta BM3nanksM perionanizauiry/ is applicable in case of an audit conducted by the competent authority
of a country and recognition of regionalization;

@) Nehodiace sa prediarknite/BuGparu notpiGHe/Keep as appropriate.

“ Podpis a petiatka musia mat’ ind farbu ako text./Konip nianucy Ta newaTku Mae BIADIZHATHCS Bijl KONBOPY iHworo Texcry/The signature
and the seal must be in a different colour that of the text.

Uradny veterindrny lekdr Kvalifikdcia a titul:
Jeprxasruii BeTepunaphuii iticnexrop:/ Keanidikauia ta nocana:/
Official veterinarian Qualification and title

Meno ( vel’kymi pismenami)
TIpizsuwe (senukumn nitepamn):/
Name (in capitals letters):

Dédtum

Hara:/

Date: Podpis
Hianuc®/

Pefiatka ; Signature™

[Mewarxa®y/

Stamp®
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